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našjh popularnih p.ratik. Rešil je problem; ali srečno ali nesrečno, 

o tem tiaj sodijo naši obratujoči umetniki in njim pripadajoči 

kritiki. Vsem seveda ne bo mogoče nikoli ustreči, najmanj Še v 

Vrsta Literararnih pratik se je pričela. Malo prepozno je izšla 

prva, da bi se bila že za novo leto splošno razglasila in udomačila 

Le kmalu v svet z drugo za prihodnje leto J Uredništvu pa si uso-

jatno priporočiti, da se ravna zvesto po načelu, ki ga Pugljev 

Fekonja sicer ironično poudarja: Sleherni urednik niora biti pre-

izkušen estet! — Kot tak ne bo pazil samo na literarno vrednost 

prispevkov, ampak bo tudi skrbel, da jim ne bo v jezikovnem 

oziru ničesar očitati. Paziti bo treba, da se kljub različnosti sloga 

posameznih pisateljev doseže enotnost v jezikovnih oblikah. To pa-/-k.,_ 

ni stvar pisateljev, temveč uredništva. Literarna pratika naj nam bo л 

tudi v tem oziru vzorno ogledalo našega leposlovnega jezika. Vemo, 

da so bile ob koncu lanskega leta razne tiskarske neprilikc, ki 

so ovirale tudi urednika pri njegovem poslu. Zato tem rajši priznamo 

uredniku našega almanaha trud in vestnost, s katero je raznolično 

gradivo zbiral, izbiral in čelih Da bi se mu v prihodnje le še bolj 

posrečilo I „Literarna pratika« naj bi postala naš „Musenalmanach" ! 

Če bo nudila najboljše, kar nam prinese vsakoletna leposlovna 

žetev, je bo vsak težko pričakoval, si jo bo rad nabavil in jo pozneje 

varno hranil v svoji knjižnici. 

Še marsikatera misel bi se dala in smela povedali, a bodi 

jim konec! Pero iz roke! Vi pa, bralci blage volje, pratiko v roke! 

Dr. A. Bazala, A. Aškerc Izabrane pjesme. U Zagrebu 1913. Izdanje 

Matice Hrvatske. XXXV — 204 sir. 

Pred poldrugim letom je umrl Aškerc in žc imamo dve izdaji njegovih 

izbranih ]>oezij: eno, domaČo — dr. Prijateljevo Aškerčevo Čitanko — in sedaj 

drugo, 12d a jo Matice Hrvatske, ki jo je oskrbeV-dr, A. Bazala, profesor filozofije na 

zagrebškem vseučilišču. Prijatelj je odbral 50 najlepših Aškerčevih pesmi, večidel 

iz prve dobe Aškerčevega pesnikovanjn, Bazala pa je izbral 93 pesmi. Da je oba 

prireditelja vodilo pri izbiranju estetsko načelo, nuditi najboljše, priča tudi to,'da 

se nahaja 35 pesmi, predvsem balad in romaic, hkrati v ubeh zbirkah, Tako imajo 

sedaj tudi Hrvatje izbor Aškerčevih poezij in po teh bodo lahko spoznavali glavo 

in srce našega pesnika. 
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Zg_uvpd k tej zbirki je spisal dr, Bazala d cftaj^ obširno ..studijo.o..Aškercu 

kot misleca. Kdor bi iskal v tem na globokem poznavanju filozofskih načel teme-

lječem eseju popolne in jasne slike pesnikovega Življenja in svetovnega naziranja, 

bi sc ne zadovoljil. Zakaj Bazalov namen je bil, kakor že v prvih stavkih svojih 

izvajanj omenja, le ta, da poudari najmarkanttiejše črte miselnega sveta, kakor se 

razkriva v Aškerčevih poezijah, ln s lega vidika je treba ocenjevati to vseskoz 

zanimivo študijo, Bazala projicira pesnikove nazore o umetnosti, poeziji, narodnem 

in socialnem Življenju, o religiji na filozofsko ozadje, ki ga tvorijo predstavi tri j i 

raznih časov in idej. Tako vam primerja Aškerčeve misli z idejami Platona, Leibniza, 

Kanta, Schopenhauer ja, Nietzscheja, Rotisscaua, VoUairea, Carlylea, Masaryka, 

Goetheja, Zole i. t. d. Za vsakršne nazore, ki sc dado posneli iz pestre množice 

Aškerčevih poezij, najde učeni esejist stikov in s ličnost i v mod ros! ovni literaturi. 

A iz tega se ne sme sklepati, kakor da bi bil Aškerc globlje pre motri val razne 

J f i lozofske sisteme, dasi se je, kakor priča njegova knjižnica, rad bavii s ta kitni 

' vprašati j i, ali pa da je bil bog ve kako komplicirana, umetniška osebnost, ki se da 

le na podlagi raznih filozofskih ̂ naukov iimevati- Ј^ајјјП tölserj^.preprosta, lahko 
utnevna individualnost. Mislimo si ga teologa, ki ga ni z val notranji klic v ta stan, 

pozneje "duhovnika-kaplana, ki ni nikdar iskreno prepričan o verskih dogmali, 

katere naj bi učil, Preodkrita narava mit je bila dana, da bi služil idejam, za katete 

se ni mogel na vdu Si t i 7Sidr^Je_duhovsJto sujtnjo, skepsa __mu je ostala. Sveža 

poezija prejšnjih let jcSjfcdela, moč ideje je vedno bolj prevladovala, tcjidcncaje 

postajala vedno glasnejša, zato p a j e pesniLkajgpola pešala Kol urednik pesniškega 

dela Ljubi j. Zvona in poznć ič 'EoT^r^^ lPtegal ls ta (1899—1902) je imel dovolj 

prilike, da je izražal svoje nazore o poeziji, in tu lahko zasledujemo, kako je vsekdar 

nnnH^riai iripip ln talin sr ifi zfffidilo. da ie v zadniem desetletju p e s n i k 

• • c .4-. ... , f• • • — - ^ X 
m lačnosti in prijentjivosti; odtujil si je mladi pesniški naraščaj, k i j £ prej v|del v 

n jgm^o jc^a ^ n l k a . V M a j i l j e n o s u S ^ ^ h JeMičC-bi ixJtel^.tragika njegovega 

pc sii iškega t va n j a. S vo jc^HiŽoreirpcsriišt vu fe AŠfčerc razt"rTväTTiü5i v i ztJajTPre-

ščrnovi Tn izdaji Kettejevi!i poezij. Kako, da je Bazala, ki je tako vestno porabil 

tozadevno slovstvo, prezrl baš Kettejeve Poezije 1 Tam izraža Aškerc glasno svoj 

konfiteor o pojmovanju pesniškega poklica: , Zlasti potrebujemo in i mlaoi Slovani 

in posebej še mi šibki in potlačeni Slovenci v današnjih dneh ljudi, ki bi metali 

iz svoje glave clcklrične iskre med množico, da bi se učila misliti ter da bi se 

navduševala za najvišje cilje pros vete, na j? redka iu svobode Pesnik bodi tudi kovač, 

ki kuj za svoj narod duševne hand zarje, s kale rimi poj de v boj s svojimi nasprotniki 

in tekmovalci.' Na istem mestu Aškerc tudi zavrača očitek o tend ene i jozn osti svojih 

poezij, češ, pesnik najde lepoto v kontrastih življenja, ki ga gleda skozi prizmo 

svoje individualnosti; zato je popolnoma naravno, da morajo biti njegovi proizvodi 

več ali manj jasna priča njegovega mišljenja, njegovih simpatij in antipatij. „Ni ga 

pravega, krepko razvitega pesnika, čigar spisi ne bi kazali kakršnekoli t e n d e n c e , 

kajti prvo je pri pisatelju njegova individualnost, iz katere izvira njegova umetnost 

Zato si tudi vsak pesnik izbira samo take snovi, v katerih more pokazati svojo 

dušo. To pa je žc — tendenca. Kakršen je značaj pesnikov, takšna je njegova 

lendenca. Pie me nil značaj bo siremU vsikdar za lučjo, napredkom in svobodo" 

Kakor rečeno, tisto zanimivo d i grešijo o pesniku in pesništvu v predgovoru k 

Kettejevim poezijam bi bil moral avtor, ki piše o Aškercu-mislecu, porabiti, zakaj 

5 L Digitalna knjižnica Slovenije 



Wester, Josip. Književna poročila; Dr. A. Bazala. 1914, Ljubljanski zvon 

Književna poročila. 101 

v njej tiči pesnikov odgovor na of i tke njegove , bo jev i t i tendenčnosti in obenem 

izjava, kako je on pojmoval pesni5ki poklic. 

№ prilike na tem prostoru posamez^ pritrjevati Bazalovlm izvajanjem o 

Aškerčevem miselnem svetu. To pa lahko" re fem o, da je A3 ker ca kot misleca 

preveč idealiziral?^ naju, ga zajova slika^ne kaze A_škciicaUsj: ega_ odločnega,, nei7.• 
!_.___ _ _ i J . _ . _ E J. . a _ j. Al 1>л1 Ü.IT n .i.i i .-i. n !l Л Л ni • Дп Л • шТн«! rt -r ftrl 

prostK^a borca za njegove ideale; njegov radikalizem jf_ aitafjpnii^nrL-ublaiciij 

njegova ^imjijjkivnost s j i ^ n j j nan st ven ost i umirjena. Gotovo pa bö ta prva strogo 

znanstvena Studijo o miselnem' svetu našega pesnika ohranila spričo resne za no-

si tosti svojo vrednost, tako da bo moral vsak, kdor sc bo uglabljat v Aškerčeve 

poezije, seči tudi po Bazaiovi razpravi, 

C izbiri pesmi bi se daSo seveda pričkati; ta bo pogrešil „Rapsodije bolgar-

skega goslarja* ali „Staro pravdo" v celoti; drugim zopet bo katera sprejetih pesmi 

odveč. Vsekakor moti, da so pod skupnim imenom .Stara pravda" objavljene le 

tri hi sicer zadnje tri pestni tega ^G l a s i t i ^ b i ^ ^ ^ o r a l o ; „iz Stare pravde". 

Knjiga je kaj lična, kakor splohi Iz^j^lW&Hte'HrväTske, samo žal, da je ostalo 

dokaj tiskovnih hib (vojak, nam, rojak XXIII., remica, nam. resnica XXV1I1 ali v 

kazalu Pevčev brod, nam. grob). V epski pesnitvi „АШа v limoni" Aškerc ne -

opeva prošlosti svojega naroda; takrat Sloven cev Sc ni bilo v Emoni, 
J. Wester. 

Ferd. Seldl, GeoloSki Izprehodi po Goriškem. Priloge: 2 zetnljcvtdna 

načrta, 8 geoloških prorez o v, 4 fotografske podobe. Izdala »Socialna matica*. Gorica 

1913. 8». 40 str. Broš. J K-

Po svojih „Kamniških a I pair sloven skemii £ i ta jočem u občinstvu dobro znani 

pisatelj nam jc v pričujoči brošuri opisal in razložil geološke zanimivosti Goriške 

zemlje. Teritorij, ki si ga je g. pisatelj izbral, je v arhitektonskem oz i rit izredno 

prozoren, in avtor je v njem jako spre I no zasledil objekt, na katerem praktično 

demonstrira temeljne nauke geološke vede. Toda tudi tam, kjer postaja snov nekoliko 

bolj krhka j jo razume pisatelj oblikovati; in oblikuje jo na način, ki si ga more 

izbrati samo oni, ki pozna geološke od noša je Goriške tako natančno In temeljito 

kakor prof. Seidl, Prav srečna ideja je bila, pričeti z geološko sedanjostjo in tako 

na dejstvih, ki jth £ i ta tel j že pozna in razume, graditi geološko preteklost. V stvar-

nem oziru bi posebno poudarjal, da pisatelj neprestano tiaglaša tesne in interesantne 

odnošaje med današnjo morfologijo Goriške zemlje iit nje ti o preteklostjo. In pisatelj 

bo pač največjo hvaležnost žel od onih čitateljev svoje razprave, ki si bodo na 

4 lastne oči ogledali interesantne pokrajine, in ki pri tem pogledu pokrajin nc bodo 

samo estetsko občudovali, temveč tudi h is tori 5 ko razumeli. Knjiga jc opremljena 

s primernimi ilustracijami, predvsem z mnogimi nazornimi profili, ki so večinoma 

originali g, pisatelja. Knjižica je tudi SirSemu občinstvu jako priporočljiva! 

Najbolje slovenske novele. Pre veli Zofka K v e d e r i Milan V r b a n i d 

(Moderna knjižnica, Sveiak t.) Zagreb 1913. &>. 151 str. Cena broš. 1 K. 

Kakor z veseljem pozdravljamo lepo idejo, da so izšle v prvem zvezku v 

prevodu s l o v e n s k e novele, tako moramo le obžalovati, da prevod ni postal 

boljši, nc glede na to, da se nam zdi izbira precej ponesrečena, Na vsak način 

ne bi prevedel v hrvaščino Levstikovega Martina Krpana, ker v prevodu izgubi 

ves oni eminentno slovenski kolorit. Tudi ne morem razumeti, zakaj nista preva-

jalca vzela popolne izdaje Martina Krpana iz zbranih spisov. Pri č i tan ju teh noveli c 

se nisem mogel otresti misli, da so prevodi iz slovenščine v hrvaščino in obratno 

Dr. P. Grošelj. 
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